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摘要 

近年，造訪臺灣的觀光客漸增，臺北更是許多觀光客旅遊首選之地。隨著臺北捷

運路線向外開通，觀光客們使用的交通工具不再侷限於公車或計程車，捷運亦成為旅

遊臺北最便捷的選擇。臺北捷運公司除了提供中、英文版導覽手冊，也針對日籍觀光

客發行日文版的導覽手冊。但，在 2012 年 4 月的新聞報導中，發現臺北捷運公司發

行的日文版導覽手冊當中存在許多問題，甚至日本人也無法了解其意思，因此我們決

定以「臺北捷運旅遊導覽圖」作為研究對象。 

本專題旨在探討「臺北捷運旅遊導覽圖」之日文應用，其中包含臺北捷運與日本

地鐵導覽手冊之比較、「臺北捷運旅遊導覽圖」的中日譯文對照，亦針對「臺北捷運

旅遊導覽圖」的日文譯文，從中挑出有問題的部分，在探討其內容後，並加以分析及

說明，最後重新製作簡單明瞭的日文導覽手冊。 

 

關鍵字: 臺北捷運、臺北捷運旅遊導覽圖、日籍觀光客 
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第一章 緒論 

第一節 研究背景與動機 

隨著科技水平的增長，國際觀光旅遊活動日趨熱絡。根據觀光傳播局資料統計 1，

2012 年到訪臺北市的日籍旅客人數，已多達 133 萬人次，位居來台外國旅客的第二

名。許多國家因應觀光客需求，發行旅遊導覽手冊，臺北捷運公司除了印製中、英文

版的導覽手冊供觀光客選擇外，亦針對日籍旅客出版日文導覽手冊。 

據 2012 年 4 月，東森新聞報導 2，臺北捷運公司發行製作的日文版捷運導覽手

冊，其翻譯的句子幾乎都是以中文邏輯來編輯，甚至使用「尖峰」、「離峰」等中文用

語，連列車行駛班距表，除了部分內容改成日文漢字，其它都是用繁體中文呈現。該

報導中實際找來日本觀光客進行測試，旅客均滿臉疑惑，表示不懂手冊內容之意思。

以此為出發點，於是我們收集了所有中、日文臺北捷運導覽手冊，從中逐項仔細比較，

發現「臺北捷運旅遊導覽圖」為當中問題點最多的一本，因而決定以「臺北捷運旅遊

導覽圖」作為研究對象，指出有問題的譯文，並試著找出改善方法。 

 

第二節 研究目的 

依上述背景與動機，從「臺北捷運旅遊導覽圖」的日文版導覽手冊中，了解台灣

人是否因母語干涉等原因，而導致在日文翻譯上的不自然。除此之外，希望透過臺北

捷運與日本地鐵導覽手冊的呈現方式作比較，從中吸取各自的優點，製作簡單明瞭的

日文導覽手冊。  

                                                      
1
臺北市政府觀光傳播局，〈外籍旅客到訪臺北市平均比例高達 87.74% 日客最愛美味菜餚﹗歐美旅客

對貓空好感度高﹗全年消費總金額達 1923 億元〉， 
http://www.taipei.gov.tw/ct.asp?xItem=47274389&ctNode=13246&mp=112001，2013 年 03 月 13 日。 
2ETtoday 新聞雲，〈北捷搞烏龍！日文導覽地圖用「中式日文〉，

http://www.ettoday.net/news/20120422/40981.htm，2012 年 04 月 22 日。 
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第三節 研究方法與流程 

流程架構圖 

資料來源：本小組做成 

 

製作摺頁導覽 

實地訪談 

彙整與分類 

研究分析 

結論與檢討 

 

研究動機與目的 

材料選定 

資料蒐集 

圖 1-3-1 流程架構圖 



10 
 

如上圖所示本研究流程分為八個階段，分別是研究動機與目的、材料選定、資料

蒐集、實地訪談、彙整與分類、研究分析、結論與檢討、製作摺頁導覽。其具體內容

與做法如下： 

一、研究動機與目的：根據新聞報總，產生問題意識。 

二、材料選定：選出一本問題較多的摺頁導覽。 

三、資料蒐集：相關資料收集。 

四、實地訪談：透過實地訪談日本居民，了解當地生活用語。 

五、彙整與分類：根據資料收集及訪談內容，進行分類整理。 

六、研究分析：依據彙整內容加以分析。 

七、結論與檢討：綜合以上結果，提供未來改善及參考。 

八、製作摺頁導覽：將修正過的日譯文，製作成理想的摺頁導覽。 
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第二章 台北捷運、日本地鐵導覽手冊 

第一節 摺頁導覽 

一、導覽概述 

鄭景如(2009)對導覽一詞的解釋為「『導覽』源自於博物館或美術館在其有關展

示理論上所使用的專有名詞。就字義而言：『引導暨觀覽，是經由導覽人員來進行，

藉由一種有意的安排，來引導活動，以達到某種教育性的目的』」。 

吳麗玲(2000)指出「導覽可祛除觀眾畏懼的心理」，謝耀輝(2000)認為「協助參觀

者了解他們到訪的環境，提高參觀時的自主性。」除此之外，本組認為還可提供參觀

者重要且基本的資訊。歐雅芳(2004)將導覽類型區分為人員、文字、聲音、多媒體四

種類型。其中，文字型的導覽又可分為平面導覽及摺頁導覽。 

鍾昌修(2002)表示「摺頁導覽，又名導覽圖、展示簡介與導覽手冊等，屬於解說

出版品中的無聲出版品。」目前廣泛應用於捷運車站、觀光旅遊地區訊息的解說，以

提供資訊傳達。故，一般摺頁導覽，指的是我們在觀光地區拿到的景點分佈路線圖或

其景點內容介紹，多半以路線圖搭配照片或簡圖及文字的方式呈現。 

 

二、摺頁導覽設計概念 

羅光志(2003)將導覽文宣設計形式區分為單張與成冊式兩種。在印刷上，一般以

單張雙面彩色設計居多。內容多元，以照片搭配文字說明為主。 

羅光志(2003)參考邱宗成、洪明宏、王伯勛(2006)摺頁導覽的四個設計原則： 

1. 國際性：能通過國際通用的評估方法，避免語文與文化的隔閡。 

2. 單純性：圖像表現應力求簡單，以求於瞬間或遠距離都能看得清楚。 

3. 一致性：使用同一圖例符號來代表同一事物。 

4. 協調性：圖案的構成方法應力求表現方法相同及富有美感，以達到視覺上的協調

性。 
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三、摺頁導覽的優點： 

  綜合謝耀輝(2000)、高明瑞(1999)、鐘昌修(2002)之論述如下： 

1. 遊客可隨身攜帶，配合個人參觀速度自由使用，擴大初次參觀者參觀活動範圍。 

2. 使用場合較廣，製作費用較低。 

3. 出版內容細節與深度可以視實際需要而定，便利遊客選用。 

4. 可提供詳細各類資訊，輔助人員解說的不足。 

5. 可設計成多國語言，供參觀者自由選擇。 

6. 遊客可攜帶回家，具有紀念品價值，同時廣為流傳，達成宣傳目的。 

7. 可賦予各種解說技巧。 

 

四、摺頁導覽的缺點： 

綜合謝耀輝(2000)、鐘昌修(2002)之論述如下： 

1. 過長的文字可能使遊客失去閱讀興趣。 

2. 遊客可能因亂丟而製造廢棄物。 

3. 印製數量少時則成本高。 

4. 需由專業人員撰稿、設計、說明。 

5. 有時設計者只注重視覺效果，缺乏對環境中多樣而複雜的使用性質與行為需

求加以考量。 

6. 必須不時修正以保持正確性。 
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第二節 台北捷運摺頁導覽 

本節中以臺北大眾捷運公司的摺頁導覽－「台北捷運旅遊導覽圖」作為例子，並

說明其優缺點。 

一、日文版：台北地下鉄 観光案内図《利用客の多い駅スペシャル．バージョン》 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-1 台北地下鉄観光案内図 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-2 路網図 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-3MRT のご利用について 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-4MRT キップ情報 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-5MRT インフォメーション 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-6MRT 東門駅永康街商店街の旅 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-7 動物園駅 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-8 淡水駅 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-9 龍山寺駅 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-10 剣潭駅 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-11 新北投駅 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-12 市政府駅 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-13 台北駅 
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二、中文版：台北捷運旅遊導覽圖《丹鳳、迴龍站通車暨熱門車站精華版》 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-14 台北捷運旅遊導覽圖 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-15 路網圖 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-16 貼心小叮嚀 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-17 票卡資訊 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-18 營運資訊 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-19 丹鳳站&迴龍站 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-20 動物園站 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-21 劍潭站 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-22 龍山寺站 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-23 台北車站 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-24 新北投站 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-25 新莊站 
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資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-26 市政府站 
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以下，我們根據前面的論點所歸納出臺北大眾捷運公司所發行摺頁導覽之優點及

缺點。 

三、「台北捷運旅遊導覽圖」－摺頁導覽優點： 

項目說明 圖示 

附有QR CODE及地

圖，賦予不同的解說

技巧。 
 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-27QR CODE 及地圖 

設計成多國語言，供

參觀者自由選擇。 

 

圖 2-2-28 中文版 

 

圖 2-2-29 日文版 

 

以上資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-30 英文版 
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一本多元：票卡資

訊、景點介紹等，提

供詳細各類資訊，輔

助人員解說的不足。 

 

圖 2-2-31 貼心小叮嚀 

 

圖 2-2-32 票卡資訊 

 

圖 2-2-33 營運資訊 

 
以上資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-34 景點介紹－北投 
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四、「台北捷運旅遊導覽圖」－摺頁導覽缺點： 

項目說明 圖示 

冗長文字可能使遊客

失去閱讀興趣。 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-35 冗長文字 

注意翻譯不自然處，

完成後應再次核對。  

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-36 翻譯不自然 

部分內容不適用於外

國旅客，須對使用性

質與行為需求加以考

量。  

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-37 部分內容不適用於外國旅客 
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沒有附註景點的營業

時間。有時設計者只

注重視覺效果，缺乏

對環境中多樣而複雜

的使用性質與行為需

求加以考量。 
 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-38 沒有附註營業時間 

版型過大，易造成不

易閱讀。 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 2-2-39 版型過大 
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第三節 東京地鐵摺頁導覽 

本節中以日本發行的摺頁導覽，「Tokyo Metro Guide」、「JR 東日本小さな旅東京

おでかけ帖 8 月号」兩本內容與「台北捷運旅遊導覽圖」較為相似的摺頁導覽作為例

子，並說明其優缺點。 

一、Tokyo Metro Guide 

 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-1Tokyo Metro Guide 

 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-2 駅名インデックス 
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資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-3 東京観光スポット 

 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-4 地下鉄の利用方法 1 
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資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-5 地下鉄の利用方法 2 

 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-6 お得で便利な乗車券情報 
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二、JR 東日本小さな旅東京おでかけ帖 8 月号 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-7JR 東日本小さな旅東京おでかけ帖 8 月号 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-8 花火大会 
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資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-9 夏祭り 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-10 アウトドアグルメ 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-11JR おでかけ情報 1 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-12JR おでかけ情報 2 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-13 エキナか．駅ビル最旬情報 
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資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-14 花火大会＆夏祭りカレンダー 
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以下，我們歸納出日本所發行的摺頁導覽優點及缺點。 

三、「Tokyo Metro Guide」與「JR 東日本小さな旅東京おでかけ帖 8 月号」 

－摺頁導覽優點： 

項目說明 圖示 

主題單一明確，出版內容

細節與深度視實際需要

而定，便利遊客選用。 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-15 主題單一明確 

內容條列分明，避免過長

的文字可能使遊客失去

閱讀興趣。  

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-16 內容條列分明 

詳細介紹景點的交通方

式，提供詳細相關資訊，

輔助人員解說的不足。 
 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-17 詳細的交通方式 
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部分附贈店家折價劵，對

環境中多樣而複雜的使

用性質與行為需求加以

考量。 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-18 部分附贈店家折價劵 

單本提供多種語言：日

文、英文、繁體中文、簡

體中文、韓文等。設計成

多國語言，供參觀者自由

選擇。 
 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-19 單本提供多種語言 
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排版會因為特殊節日或

主題而改變形式，增加紀

念品價值，同時廣為流

傳，達成宣傳目的。 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-207 月号 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-218 月号 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-22 横浜線 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-23 茨城．福島エリア 

 

資料來源：JR 東日本 

圖 2-3-24 茨城．福島エリア 
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四、「Tokyo Metro Guide」與「JR 東日本小さな旅東京おでかけ帖 8 月号」 

－摺頁導覽缺點： 

項目說明 圖示 

地圖及站名只提供英文

版本，缺乏對環境中多樣

而複雜的使用性質與行

為需求加以考量。  

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-25 地圖及站名只提供英文版本 

多國語言集結，造成閱讀

上的困難，過於擁擠的文

字可能使遊客失去閱讀

興趣。 
 

資料來源：東京メトロ 

圖 2-3-26 多國語言集結 

綜合以上的討論，本小組認為一本好的摺頁導覽應具備下列條件： 

1. 圖文並茂 

2. 簡明扼要 

3. 方便旅客攜帶且容易閱讀 

4. 內容定期更新校正 

5. 內容主題分明 

6. 具有紀念品價值 
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第三章 台北捷運旅遊導覽圖－中日譯文對照 

在整份摺頁導覽中，我們發現捷運介紹的部分，在翻譯上有許多生硬用語及不適

用的詞彙，然而這卻是與旅客有密切相關的使用資訊，因此我們將針對這部分提出看

法。 

首先，在本章中列出中文原文及日文譯文，並針對生硬及不適用的部分加以修正

與原譯文作比較。 

 

第一節 貼心小叮嚀 

貼心小叮嚀 

站區內安全宣導 

1.車站安全設備 

電扶梯緊急停機鈕位於電扶梯上、下扶手旁，發生緊急狀況時，打開透明塑膠

護蓋，按下紅色緊急停機鈕，使電扶梯停止運轉。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

MRT のご利用について 

MRT 駅構内における安全について 

1.駅の安全設備 

エスカレーターの緊急停止ボタン

は、エスカレーター上下にあるハン

ドレールの横にあります。緊急事態

が発生した場合は、透明のプラスチ

ック･カバーを開け、赤い緊急停止

ボタンを押せば停止します。 

MRT のご利用について 

MRT 駅構内における安全について 

1.駅構内の安全対策設備 

エスカレーターの非常停止ボタン

は、エスカレーター上下にあるハン

ドレールの横にあります。緊急事態

が発生した場合は、透明なカバーを

開け、赤い非常停止ボタンを押せば

停止します。 

 

  

http://www.sotetsu.co.jp/train/safety/
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2.月臺間隙 

進出車廂應注意月臺與電聯車間之縫隙，以免陷入此間隙而受傷；行動不便坐輪

椅者請以倒退方式進出車廂，以免輪子陷入間隙。 

3.列車進站警示燈及月臺黃色警戒線 

位於高運量地下車站月臺邊緣，當紅色警示燈閃爍時表示列車即將進站，列車未

停妥前，旅客請勿超越月臺黃色警戒線，以免發生危險。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

2.プラットホームの隙間 

車両に乗り降りする際は、プラットホ

ームと列車の間にある隙間に落ちて

怪我をしないようご注意ください。車

椅子をご利用の方はバックする要領

でご乘車いただき、タイヤが隙間に落

ち込まないようにご注意ください。 

3.ホームへの列車到着ランプおよびホ

ーム上の黄色い警戒線 

運送量の多い地下駅プラットホーム

の端の部分で赤いランプが点滅した

場合、間もなく列車がホームに到着し

ます。危険ですので、列車が完全に停

止するまではホーム上の黄色い線を

越えないでください。 

2.列車とホームの隙間 

車両に乗り降りする際、列車とホーム

の隙間に落ちて怪我をしないようご

注意ください。車椅子をご利用の方は

後ろ向きの要領でご乘車いただき、車

輪が隙間に落ち込まないようにご注

意ください。 

3.ホームのランプおよび黄色い線 

ホームのランプが点滅したら、間もな

く列車がホームに到着します。危険な

ので、列車が完全に停止するまではホ

ームの黄色い線を越えないでくださ

い。 

 

  

http://home.c00.itscom.net/t2oho4no/fukusitaiken/kurumaisu/kurumaisu.htm
http://home.c00.itscom.net/t2oho4no/fukusitaiken/kurumaisu/kurumaisu.htm
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哺（集）乳室 

台北車站、民權西路站、劍潭站、北投站、淡水站、中正紀念堂站、古亭站、七

張站、新店站、南港展覽館站、南港站、市政府站、西門站、忠孝復興站、板橋

站、忠孝復興站、松山機場站、動物園站、忠孝新生站、東門站、蘆洲站、大橋

頭站及迴龍站均設有哺（集）乳室，有需求旅客可洽站務人員開啟使用。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

MRT 授乳室 

台北駅、民権西路駅、剣潭駅、北投駅、

淡水駅、中正記念堂站、古亭站、七張

站、新店站、南港展覧館駅、南港駅、

市政府駅、西門駅、板橋站、動物園駅、

忠孝復興駅、松山空港駅、忠孝新生駅、

東門駅、蘆洲駅、大橋頭駅、迴龍駅に

は授乳室がございます。ご利用の方は

駅係員にお申し付けください。 

MRT 授乳室 

台北駅、民権西路駅、剣潭駅、北投駅、

淡水駅、中正紀念堂駅、古亭駅、七張

駅、新店駅、南港展覽館駅、南港駅、

市政府駅、西門駅、板橋駅、動物園駅、

忠孝復興駅、松山空港駅、忠孝新生駅、

東門駅、蘆洲駅、大橋頭駅、迴龍駅に

は授乳室がございます。ご利用の方は

駅係員にお申し付けください。 

 

  

http://marunouchi.odekakebaby.net/%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85%E6%A7%8B%E5%86%85%20%E6%8E%88%E4%B9%B3%E5%AE%A4
http://ameblo.jp/comkeigo/entry-10097099260.html
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遺失物服務 

1.時間：週二至週六 12:00～20:00（國定假日除外） 

2.地址：臺北市忠孝西路 1 段 49 號 B3（捷運臺北車站 B3/1 號詢問處旁） 

3.電話：02-23894710（遺失物服務中心）或 02-21812345（客服中心） 

4.旅客當發現隨身物品遺失時，可至車站詢問處或遺失物服務中心申請協尋，或

電洽遺失物服務中心代尋。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

遺失物について 

1.時段：火曜日から土曜日の 12：00

～20：00（国定祝祭日を除く） 

2.住所：台北市忠孝西路 1 段 49 号 B3

（MRT 台北駅 B3/1 号インフォメーシ

ョン･センター脇） 

3.電話：02-23894710（遺失物センター）

または、02-21812345（お客さまセン

ター） 

4.お手持ちの荷物などを遺失した場

合、駅インフォメーション･センター

または遺失物センターで遺失届けを

出すか、電話で遺失物センターにお問

い合わせください。 

お忘れ物についてのお問い合わせ 

1.受付時間：火曜日から土曜日の 12：

00～20：00（祝日は除く） 

2.住所：台北市忠孝西路 1 段 49 号 B3

（MRT 台北駅 B3/1 号インフォメーシ

ョンセンター隣） 

3.電話：02-23894710（遺失物センター）

または、02-21812345（お客様センタ

ー） 

4.お手持ちの荷物などを紛失した場

合、駅インフォメーションセンターま

たは遺失物センターに遺失届けを提

出するか、電話で遺失物センターにお

問い合わせください。 

 

  

http://mihamaitsuki-marathon.jp/guideline.html
http://www.mapion.co.jp/phonebook/M26021/03201/0196223456-001/
http://www.mapion.co.jp/phonebook/M26021/03201/0196223456-001/
http://www.mapion.co.jp/phonebook/M26021/03201/0196223456-001/
http://www.mapion.co.jp/phonebook/M26021/03201/0196223456-001/
http://www.jjjm.com/subway-wasuremono.htm
https://www.westjr.co.jp/info/info.html
https://www.westjr.co.jp/info/info.html
https://www.westjr.co.jp/info/info.html
http://www.mapion.co.jp/phonebook/M26021/03201/0196223456-001/
http://www.jjjm.com/subway-wasuremono.htm
http://www.jjjm.com/subway-wasuremono.htm
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不宜攜帶過大物品 

攜帶過大物品，容易發生危險，並造成自身及他人不便，故搭乘捷運攜帶物品，

長度不得超過 150 公分，長、寬、高之和不得超過 220 公分。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

過度に大きい物品の持込はご遠慮くだ

さい 

携行品が大き過ぎますと、危険な事故

が起きやすく、ご自身や他のお客様に

支障が出ます。すべての携行品の長さ

は 150cm、長さ、幅、高さの合計が

220cm を超えてはいけません。 

大き過ぎる手荷物の持込はご遠慮くだ

さい 

余りに大きな荷物を持ち込まれる場

合は、危険な事故が起きやすく、他の

お客さまのご迷惑となることがあり

ますので、荷物の長さ、幅、高さの合

計が 220 cm を超えないようにお願い

します。 
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第二節 票卡資訊 

票卡資訊 

單程票 

1.售價：依搭乘車資購票，適合單程之旅客。（金額 20 元至 65 元不等）。 

2.販售處：各車站內自動售票機。 

3.限發售當日有效，逾期作廢。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

MRT キップ情報 

一回乗りキップ：1 回乗りの旅客に適用 

1.値段：乗車距離に依るキップの購入

（金額 20 元から 65 元まで） 

2.販売所：各駅内での自動キップ販売

機 

3.当日の発売に限り有効、期限を過ぎ

た物は廃棄し 

MRT 切符の情報 

IC 片道乗車券：乗客が乗車経路の連続

した区間を片道 1 回乗車する場合に発

売します 

1.料金：実際にご利用になる区間の営

業距離によって購入します。 

2.切符売り場：各駅の自動券売機、窓

口で発売いたします。 

3.乗車券は発売当日のみ有効です。 

 

  

http://www.kintetsu.co.jp/senden/Railway/Ticket/A20003.html
http://www.jreast.co.jp/kippu/01.html
http://www.jreast.co.jp/kippu/1203.html#04
http://www.jreast.co.jp/kippu/1203.html#04
http://www.jreast.co.jp/kippu/1203.html#04
http://www.jreast.co.jp/estation/stations/204.html
http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/about/about.html#hatubaibasyo
http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/about/about.html#hatubaibasyo
http://www.jreast.co.jp/kippu/04.html


43 
 

一日票 

1.售價：每張 150 元。 

2.販售處：各車站詢問處。 

3.自由選擇日期自車站閘門自動啟用，每次搭乘限 1 人使用，限啟用當日營運時

間內有效，不限次數、距離。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

一日切符は、次数、距離の制限が無く、

使用当日のみ有効 

1.値段：1 枚 150 元。 

2.販売所：各駅の案内処。 

3.日にちを自由選択の切符は駅の自

動改札から一回に一人のみ、使用当日

の運営時間内に使用。 

 

一日乗車券：乗り放題でご利用当日のみ

有効 

1.料金：1 枚 150 元。 

2.切符売り場：各駅窓口。 

3.自由に日にちが選べ、駅の改札を通

過した時から使用開始となります。当

日限り有效で、1 枚につきお一人様限

りとなります。 

 

團體票 

1.販賣處：各車站詢問處。 

2.優惠：10 人（含）以上，每人以單程票價打 8 折優惠，40 人（含）以上，每人

以單程票價打 7 折優惠。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

団体券 

1.販売所：各駅の案内処 

2.優待：10 人（含）以上は 1 回乗りキ

ップ額の 2 割引き、40 人（含）以上

は 1 回乗りキップ額の 3 割引。 

団体券 

1.切符売り場：各駅窓口。 

2.割引：10 人（含）以上は運賃が 2

割引、40 人（含）以上は運賃が 3 割

引になります。 

http://www.tokyometro.jp/ticket/value/1day/
http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/station_map.html
http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/jousyaken/jousyaken.html#dantai
http://hanshin.coop/share/service/travel/jr_dantai/index.html
http://hanshin.coop/share/service/travel/jr_dantai/index.html
http://hanshin.coop/share/service/travel/jr_dantai/index.html
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攜帶自行車（進出捷運）單程票 

1.售價：80 元 

2.販售處：各車站詢問處向站務人員購票。 

3.限單人攜帶一輛自行車單程使用，進站時由站務人員協助開啟團體票出入口通

行，出站時由站務人員回收。 

4.限購票當日，於開放攜帶自行車進出之車站及時段內使用，逾期作廢。 

5.本票證一經售出，恕不退費，未蓋站戳者無效。 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

自転車持込（MRT 内に）の片道切符 

1.値段：80 元。 

2.販売所：各駅の案内処で駅員から切

符を購入。 

3.一人が自転車一台に限って使用し、

駅に入る時は駅員が団体票の出 

入り口を開けて通行し、駅を出る時に

は駅員が回収する。 

4.切符の購入は当日に限り、持込の自

転車駅及び範囲内で使用でき、期限が

切れると廃止。 

5.本券一度発売した乘車劵は払い戻

しできません、駅スタンプのない乘車

劵は無効です。 

MRT 内自転車持込片道乗車券 

1.料金：80 元。 

2.切符売り場：各駅の窓口で駅員から

切符を購入してください。 

3.一人が自転車一台に限り利用可能

で、駅入場の際は駅係員が開ける団体

改札口から入場し、駅を出る時に駅員

が切符を回収します。 

4.切符の購入は当日に限り、持ち込み

の自転車駅及び定められた範囲内で

ご利用でき、期限が切れると無効にな

ります。 

5.一度発売した乗車券の払い戻しは

できません。駅スタンプのない乗車券

は無効です。 

 
  

http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/nyuujouken/nyuujouken.html#temawarihin
http://www.taipeinavi.com/special/5031282
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悠遊卡 

1.售價：每張 200 元，內含可用金額 100 元及卡片押金 100 元。 

2.販售處：各車站詢問處及悠遊卡售卡/加值機。 

3.優惠：搭捷運可享單程票票價 8 折優惠，適合多次搭乘之旅客。 

4.退費規定：使用達 5 次且滿 3 個月者，退卡免收手續費，若人為毀損則不退押

金。 

5.種類：普通卡、學生卡、優待卡、敬老卡、愛心卡及愛心陪伴卡。 

普通卡/適用於一般成人旅客 

學生卡/適用於學生、軍警 

優待卡/適用於年滿 65 歲之長者或身心障礙者、身高 115 至 150 公分之兒童或年

齡 6 至 12 歲之兒童。 

敬老卡/適用於已發行縣、市之年滿 65 歲以上年長者。 

愛心卡（愛心陪伴卡）/適用於已發行縣、市之領有身心障礙者手冊者及其陪伴者。

（詳台北捷運公司網站或洽車站旅客詢問處） 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

悠遊―ド：適合多次搭乘の旅客 

1.値段：一枚 200 元、使用可能金額 100

元及び保証金 100 元が含まれ、非記名

式で紛失届けを認めません。 

2.販売所：各駅の案内処。 

3.優待：地下鉄の 1 回乗りキップ額の

2 割引。 

 

 

 

悠遊カード：よく MRT をご利用の方最

適 

1.料金：一枚 200 元（ご利用可能金額

100 元及び保証金 100 元が含まれま

す）、無記名なので、カードの紛失届

は認められません。 

2.切符売り場：コンビにと各駅の自動

券売機、窓口で発売いたします。 

3.割引：MRT の片道乗車券運賃が 2

割引になります。 

http://www.taipeinavi.com/special/5031282
http://www.taipeinavi.com/special/5031282
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4.返金について：5 回以上使って、そ

れに三ヶ月以上使ったカードを返す

時に手数料が無料になります。人為的

に破損されたカードは保証金の返金

はできません。 

5.種類：普通カード、学生カード、優

待カード、敬老カード、愛心カード 

普通カード/一般の成人乗客 

学生カード/学生、軍人、警官 

優待カード/満 65 歲以上の人、心身障

害者、身長 115～150 センチ、または

6 歳から 12 歳のお子様。 

敬老カード/県や市が発行した満 65歳

以上の人 

愛心カード/県や市が障碍者手帳を発

行している人。 

（詳細は台北 MRT ホームページをご

覧いただくか、駅インフォメーション

センターまで）。 

4.カードの払い戻し：5 回以上、かつ

3 ヶ月以上使用したカードを返却す

る場合には手数料が無料になります。

また、人為的な破損が認められるカー

ドは保証金の払い戻しを請求するこ

とができません。 

5.種類： 

普通カード/成人の乗客。 

学生カード/学生、軍人、警官。 

優待カード/満 65 歲以上の方、心身障

害者、身長 115～150 センチの児童、

または 6 歳から 12 歳の児童。 

敬老カード/県や市が発行した満 65歳

以上の方。 

愛心カード/県や市が障害者手帳を発

行している方及びそのつきそいの方。 

（詳細は台北 MRT のホームページを

ご覧いただくか、駅インフォメーショ

ンセンターまでお問い合わせくださ

い。） 

 

  

http://www.kintetsu.co.jp/gyoumu/kippu/henkou/henkou.html#nakusitatoki
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%82%A0%E9%81%8A%E3%82%AB%E3%83%BC%E3%83%89
http://normalife.city.suginami.tokyo.jp/suginamisypher/www/multi/result.jsp?life_genre=103
http://normalife.city.suginami.tokyo.jp/suginamisypher/www/multi/result.jsp?life_genre=103
http://normalife.city.suginami.tokyo.jp/suginamisypher/www/multi/result.jsp?life_genre=103
http://market.ikyu.com/deals/20120207_kinki_res348/?ikCo=ValueCommerce
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E9%9A%9C%E5%AE%B3%E8%80%85%E6%89%8B%E5%B8%B3
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使用悠遊卡搭乘大眾運輸系統 可享公車與捷運雙向轉乘優惠 

原日文翻譯 修正後日文翻譯 

悠遊カードで大眾運輸システムをご利

用いただきますと、バスと MRT 双方で

乗り換えの際に優待サービスが受けら

れます。 

悠遊カードで公共交通機関をご利用い

ただきますと、バスと MRT とを乗り換

える際に割引サービスが受けられます。 

 

 

  

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%B8%F8%B6%A6%B8%F2%C4%CC%B5%A1%B4%D8
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第三節 營運資訊 

營運資訊 

列車行駛區段平均班距（首、末班車發車時間 06:00/24:00） 

行駛區間 
平均班距 

尖峰* 離峰 23：00 以後 

南港展覽館-動物園 約 2～4 分 約 4～7 分 約 12 分 

淡水-新店 

約 3～7 分 約 5～10 分 約 12～15 分 

北投-台電大樓** 

南港展覽館-永寧 

南港展覽館-亞東醫院 

蘆洲-南勢角 

迴龍-南勢角 

西門-中正紀念堂 約 10 分 約 12 分 

北投-新北投 約 7～8 分 約 10～12 分 約 12～15 分 

七張-小碧潭 
06：00～07：00 

約 15～20 分 

07：00～22：00 

約 10～15 分 

22：00 以後 

約 15～20 分 

*平日上/下午尖峰時段：南港展覽館-動物園 07：00～09：00 /16：00～19：00 

其他行駛區間 07：00～09：00 /17：00～19：30 

**「北投-台電大樓」列車於 23：00 以後，調整行駛區間為「台北車站-台電大樓」。 

原日文翻譯 

MRT インフオメーシヨン 

MRT 行駛区段平均運行間隔（首、末列車 06：00/24：00） 

行駛区段 
平均運行間隔 

ピーク時* オフピーク時 23：00 以降 

南港展示館-動物園 約 2～4 分 約 4～7 分 約 12 分 
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淡水-新店 

約 3～7 分 約 5～10 分 約 12～15 分 

北投-台電ビル** 

南港展示館-永寧 

南港展示館-亞東病院 

蘆洲-南勢角 

迴龍-南勢角 

西門-中正紀念堂 約 10 分 約 12 分 

北投-新北投 約 7～8 分 約 10～12 分 約 12～15 分 

七張-小碧潭 
06：00～07：00 

約 15～20 分 

07：00～22：00 

約 10～15 分 

22：00 以降 

約 15～20 分 

*平日午前/午後ピーク時：南港展示館-動物園 07：00～09：00/16：00～19：00 

その他の運転区間 07：00～09：00/17：00～19：30 

**「北投-台電ビル」の列車は 23：00 以後は、運転区間を「台北駅－台電ビル」

に調整。 

修正後日文翻譯 

MRT インフォメーション 

MRT 運転区間平均運行間隔（始発/終電 06：00/24：00） 

運転区間 

平均運行間隔 

ピーク時* オフピーク時 23：00 以降 

南港展示館-動物園 約 2～4 分 約 4～7 分 約 12 分 

淡水-新店 

約 3～7 分 約 5～10 分 約 12～15 分 

北投-台電大楼 

南港展示館-永寧 

南港展示館-亞東病院 

蘆洲-南勢角 

http://www.tabitabi-taipei.com/kihon/stay/mrt.php
http://transit.ekitan.com/syuden/index.shtml
http://rail.hanshin.co.jp/station/
https://www.city.ueda.nagano.jp/files/toshi/0590/20100205144415278.pdf#search='%E2%80%9D%E5%B9%B3%E5%9D%87%E9%81%8B%E8%A1%8C%E9%96%93%E9%9A%94%E2%80%9D+%E9%9B%BB%E8%BB%8A'
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迴龍-南勢角 

西門-中正紀念堂 約 10 分 約 12 分 

北投-新北投 約 7～8 分 約 10～12 分 約 12～15 分 

七張-小碧潭 
06：00～07：00 

約 15～20 分 

07：00～22：00 

約 10～15 分 

22：00 以降 

約 15～20 分 

*平日午前/午後ピーク時：南港展示館-動物園 07：00～09：00/16：00～19：00 

その他の運転区間 07：00～09：00/17：00～19：30 

**「北投-台電大楼」の列車は 23：00 以降、運転区間が「台北駅－台電大楼」と

なります。 
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旅遊服務中心 

交通部光觀局旅遊服務中心 02-27173737 

http://www.taiwan.net.tw（臺北市敦化北路 240 號）  

24 小時旅遊諮詢服務熱線＜中、英、日、韓語服務＞ 0800-011765 

大台北地區旅遊服務中心 

http://www.taipeitravel.net 

 

臺北火車站（火車站 1 樓大廳西南側） 02-23123256 

臺北松山機場（松山機場第二航廈到站大廳） 02-25464717 

捷運忠孝復興站（東區地下街 4-2 店鋪） 02-66380059 

捷運北投站（捷運站入口左側） 02-28946923 

捷運圓山站（近捷運站 2 號出口） 02-25916130 

捷運劍潭站（捷運站 1 號出口右側） 02-28830313 

捷運西門站（近捷運站 5 號出口） 02-23753096 

市府轉運站（市府轉運站 1 樓大廳） 02-27236836 

美麗華（1 樓噴水池後方） 02-85012762 

梅庭（新北投露天公共浴池旁） 02-28972647 

纜車動物園站（貓空纜車服務中心 1 樓） 02-86617627 

纜車貓空站（貓空纜車貓空站出口處） 02-29378563 

捷運淡水站（新北市淡水區中正路 1 號） 02-26267613 

捷運新店站（新北市新店區北宜路 1 段 2 號旁） 02-29188509 

板橋火車站（新北市板橋區縣民大道 2 段 7 號 B1） 02-29657806 
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原日文翻譯 

トラベルセンター 

交通部観光局トラベルセンター 02-27173737 

http://www.taiwan.net.tw（台北市敦化北路 240 号）  

24 時間対応、無料の旅行情報ホットライン 0800-011765 

大台北地区トラベルセンター 

http://www.taipeitravel.net（台北トラベルネット） 

 

台北台鉄駅（台鉄駅構内 1 階ロビー西南） 02-23123256 

台北松山空港（松山空港到着ロビー） 02-25464717 

地下鉄忠孝復興駅（東区地下街 4-2） 02-66380059 

地下鉄北投駅（入口左側） 02-28946923 

地下鉄円山駅（2 号入口） 02-25916130 

地下鉄剣潭駅（1 号入口） 02-28830313 

地下鉄西門駅（5 号出口） 02-23753096 

市府乗換駅（1 楼大廳） 02-27236836 

美麗華（中山区敬業 3 路 20 号） 02-85012762 

梅庭（公共露天温泉池） 02-28972647 

動物園ロープウェイ駅 02-86617627 

猫空ロープウェイ駅 02-29378563 

地下鉄淡水駅（新北市淡水区中正路 1 号） 02-26267613 

地下鉄新店駅（新北市新店区北宜路 1 段 2 号） 02-29188509 

板橋台鉄駅（新北市板橋区県民大道 2 段 7 号 B1） 02-29657806 
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修正後日文翻譯 

観光案内所 

交通部観光局観光案内所 02-27173737 

http://www.taiwan.net.tw（台北市敦化北路 240 号）  

24 時間対応、無料の旅行情報ホットライン 0800-011765 

大台北地区観光案内所 

http://www.taipeitravel.net（台北トラベルネット） 

 

台鉄台北駅（台鉄駅構内 1 階ロビー西南） 02-23123256 

台北松山空港（松山空港到着ロビー） 02-25464717 

MRT 忠孝復興駅（東区地下街 4-2） 02-66380059 

MRT 北投駅（入口左側） 02-28946923 

MRT 円山駅（2 号入口） 02-25916130 

MRT 剣潭駅（1 号入口） 02-28830313 

MRT 西門駅（5 号出口） 02-23753096 

市政府駅バスターミナル（1 階ロビー） 02-27236836 

美麗華（中山区敬業 3 路 20 号） 02-85012762 

梅庭（公共露天温泉の隣） 02-28972647 

動物園ロープウェイ駅 02-86617627 

猫空ロープウェイ駅 02-29378563 

MRT 淡水駅（新北市淡水区中正路 1 号） 02-26267613 

MRT 新店駅（新北市新店区北宜路 1 段 2 号） 02-29188509 

台鉄板橋駅（新北市板橋区県民大道 2 段 7 号 B1） 02-29657806 
 

 



54 
 

第四章 修正及分析 

第一節 譯文修正實地訪問 

上一章中有提到在此份譯文裡有許多不夠生活化的用語，導致日籍旅客在閱讀上

的困難。因此，我們利用組員在暑假前往日本時，拍攝 JR 地鐵的相關照片，對日本

當地運輸系統的指引習慣作考察。另一方面，將本小組修改過的譯文與組員詹雅涵的

日本姨丈-巴正行先生進行實地訪談，並針對其中問題點提出討論。 

請平常以 JR 地鐵為主要交通工具的巴先生，以日本人的角度檢視，摺頁導覽中

的翻譯是否過於生硬不夠生活化，或是造成閱讀上的不易理解。透過訪談整理出翻譯

上的問題，並在第二節進一步說明。 
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MRT のご利用について 

 MRT 駅構内における安全の呼びかけ 

1. 駅における安全対策設備 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-1 停機鈕 

エスカレーター非常停止ボタンは、エスカレーター上下にあるハンドレール

の横にあります。緊急事態が発生した場合は、透明なカバーを開け、赤い非

常停止ボタンを押せば停止します。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Q：請問「緊急停止ボタン」與「非常停止ボタン」，使用哪個較合適？ 

A：使用「非常停止ボタン」較合適，因為日本較沒有使用「緊急停止

ボタン」這個詞彙。(20130804) 

更正：「緊急停止ボタン」「非常停止ボタン」 (20130804) 

附上照片佐證 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-2 非常停止ボタン 
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  2.ホームのランプおよび黄色い線 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-3 紅色警示燈 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-4 黃色警戒線 

ホームのランプが点滅したら、間もなく列車がホームに到着します。危険な

ので、ホームの黄色い線の後ろ側にお下がりください。 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

讀後觀感：因為沒有搭乘過捷運，單憑文字解釋會不懂是什麼樣的燈、在

什麼樣的位置，並且也無法準確知道亮燈的時刻，因為日本的地鐵在列車

快要進站時，會有廣播通知，而不是像臺灣一樣是用閃爍的紅色警示燈提

醒。(20130802) 

Q：請問「赤いランプ」與「ランプ」，使用哪個較合適？ 

A：因為是月台的警示燈，所以認為「ホームのランプ」較好。(20130804) 

更正：「赤いランプ」「ホームのランプ」(20130804) 

「黄色い線警戒線」「黄色い線」(20130804) 

附上照片佐證 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-5 黄色い線 
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 お忘れ物についてのお問い合わせ 

 

 

 

 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-6 遺失物中心 1 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-7 遺失物中心 2 

1.受付時間：火曜日から土曜日の 12：00～20：00（祝日は除く） 

2.住所：台北市忠孝西路一段 49 号 B3（MRT 台北駅 B3/1 号インフォメーショ

ンセンター隣） 

3.電話：02-23894710（お忘れ物センター）または、02-21812345（お客様セン

ター） 

4.お手持ちの荷物などを紛失した場合、駅インフォメーションセンターまたは

お忘れ物センターに遺失届を提出するか、電話でお忘れ物センターにお問い

合わせください。 

 
 

 
 

 
 
 

Q：請問「隣」與「横」分別差在哪裡，使用哪一個較好呢？ 

A：其實意思差不多，使用原來的「隣」就可以了。(20130804) 

Q：請問「お忘れ物センター」與「お忘れ物取扱所」，使用哪一個較好呢？ 

A：「お忘れ物センター」也可以清楚知道意思，使用「お忘れ物センター」

就可以了。(20130804) 

Q：請問「お忘れ物についてのお問い合わせ」與「お忘れ物のお問い合わ

せ」，使用哪個較合適？ 

A：原來的「お忘れ物についてのお問い合わせ」就可以了。(20130804) 
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 大き過ぎる手荷物の持込はご遠慮ください 

余りに大きな荷物を持ち込まれる場合は、危険な事故が起きやすく、他のお

客さまのご迷惑となることがありますので、荷物の長さは 150cm、長さ、幅、

高さの合計が 220 cm を超えないようにお願いします。 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
  

讀後觀感：因為日本地鐵並沒有行李的限制，所以看到此項會特別感到

注意。(20130802) 

資料查證：JR 也有行李的限制。 

〈持ち込める荷物〉 

携帯できる荷物で、タテ・ヨコ・高さの合計が 250 センチ（長さは 2
メートルまで）以内で、重さが 30 キロ以内のものを 2 個まで持ち込む

ことができます。 
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MRT 切符の情報 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 4-1-8 單程票 

 IC 片道乗車券：乗客が乗車経路の連続した区間を片道 1 回乗車する場合に発

売します 

1.料金：実際にご利用になる区間の営業距離によって購入します。 

2.切符売り場：各駅の自動券売機、窓口で発売いたします。 

3.乗車券は発売当日のみ有効です。 

 

 

 

 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 4-1-9 台北捷運一日票 

 一日乗車券：乗り放題でご利用当日のみ有効 

1.料金：1 枚 150 元。 

2.切符売り場：各駅窓口。 

Q：請問「発売金額」、「運賃」、「料金」、「値段」這四個詞彙，哪個較為合適？ 

A：「料金」的話較淺顯易懂，用「料金」就可以了。(20130802) 

更正：「値段」「料金」(20130802) 

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 
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3.自由に日にちが選べ、駅の改札を通過した時から使用開始となります。当日

限り有效で、1 枚につきお一人様限りとなります。 

 

 

 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-10 自行車 

 MRT 内自転車持込片道乗車券 

1.料金：80 元。 

2.切符売り場：各駅の窓口で駅員から切符を購入してください。 

3.一人が自転車一台に限り利用可能で、駅入場の際は駅員が開ける団体改札口

から入場し、駅を出る時に駅員が切符を回収します。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

讀後觀感：可以了解字面上的意思，但會認為通常觀光客買的票都會當日

使用，因為基本上日本地鐵的車票都只限購票當日有效而已。(20130802) 

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 

讀後觀感：只寫說限定一輛自行車，但沒有表明為幾個人限定一輛，會讓人誤

會如果兩個人一起是否也只能限定攜帶一輛。(20130802) 

Q：請問將「自転車一台に限り利用可能で」改成「お一人様が自転車一台に限

り利用可能で」，這樣是否更表達出限單人攜帶一輛自行車的意思？ 

A：是的，但「お一人様」為雙重敬語，會使此處尊敬感過重，用「一人」就可

以了。(20130804) 

更正：「自転車一台に限り利用可能で」「一人が自転車一台に限り利用可能

で」(20130804) 
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4.切符の購入は当日に限り、持ち込みの自転車駅及び定められた範囲内でご利

用でき、期限が切れると無効になります。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.一度発売した乘車劵の払い戻しはできません。駅スタンプのない乘車劵は無

効です。 

 悠遊カード：よく MRT をご利用の方最適 

1. 料金：一枚 200 元。 

（ご利用可能額 100 元及び保証金 100 元が含まれます）、無記名なので、カー

ドの紛失届けは認められません。 

 

 

 

2.切符売り場：コンビニと各駅の自動券売機、窓口で発売いたします。 

3.割引：MRT の片道乗車券運賃が 2 割引です。 

4.カードの払い戻し：5 回以上、かつ 3 ヶ月以上使用したカードを返却する場

合には手数料が無料になります。人為的な破損が認められるカードは保証金

の払い戻しを請求することができません。 

讀後觀感：對觀光客而言，通常所購買的票都會在當日使用，而後面的解說也

都是基本常識，認為可以將整個第 4 點刪除，或者只保留前面「限購票當日使

用」的部分。(20130802) 

分析受訪者觀感：雖然在此內容中並沒有特別作說明，但其實臺北捷運公司有

規定所開放攜帶自行車進出之車站及可使用時段，結果造成受訪者認為只要在

營業時間內，每一站皆可攜帶自行車進出的誤解，甚至覺得是基本常識不需特

別解釋。(20130802)。 

※建議：更詳細補充所開放自行車進出的車站及時段。(20130802) 

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 

Q：請問「保証金」與「敷金」，使用哪個較好呢？ 

A：使用「保証金」較好。(20130804) 

http://www.trtc.com.tw/ct.asp?xitem=1010284&ctnode=24587&mp=122031
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5.種類：普通カード、学生カード、優待カード。 

 

普通カード 

 

学生カード 

 

優待カード 

資料來源：臺北大眾捷運公司 

圖 4-1-11 悠遊卡 

普通カード/成人の乗客。 

学生カード/学生、軍人、警官。 

優待カード/満 65 歲以上の方、心身障害者、身長 115～150 センチの児童、ま

たは 6 歳から 12 歳の児童。 

（詳細は台北 MRT のホームページをご覧いただくか、駅インフォメーショ

ンセンターまでお問い合わせください。） 

悠遊カードで公共交通機関をご利用いただきますと、 

バスと MRT とを乗り換える際に割引サービスが受けられます。 
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観光案内所 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

註：此訪談問卷內容為修正後譯文版本。 

  

讀後觀感：突然看到此外來語，會沒辦法馬上理解它的意思。(20130802) 

Q：請問如果將「トラベルセンター」更正為「観光案内所」是否較好呢？ 

因為日本 JR車站的旅客服務中心也是使用此單字。 

A：是的，使用「観光案内所」就清楚知道意思。(20130804) 

更正：「トラベルセンター」「観光案内所」(20130804) 

 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-12 観光案内所 1 

 

資料來源：本小組拍攝 

圖 4-1-13 観光案内所 2 

附上照片佐證 
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第二節 翻譯問題 

根據以上所提出的問題，整理出以下影響翻譯結果的因素。 

因中日兩國文法體系的不同，以及兩國文化、母語干涉、翻譯者的習慣等問題，

可能會影響翻譯出的文章過於生硬，甚至造成閱讀上的困難。下列是以台北捷運觀光

導覽圖中，MRT 譯文的部分所歸類出來的翻譯問題，我們概分為母語干涉、陳述內

容不完整以及用詞遣字不自然之問題三個部份來做討論。 

 

母語干涉 

 

原譯文 24 小時 修正後 24 時間 

解釋 日文的「小時」有幼時及暫時的意味，不符合時間數的表示。 

 

原譯文 黄色い警戒線 修正後 黄色い線 

解釋 

日本的「警戒線」是類似犯案區隔或施工危險的警示帶，

簡單用「黄色い線」表示即足夠，而日本的黃色線具有

導盲的功能。 

資料來源：Zazzle 

 

 

原譯文 時段 修正後 受付時間 

解釋 日文並沒有「時段」此單字。 

 

原譯文 過度に大きい 修正後 大き過ぎる 

解釋 文法不適當。 

 

圖 4-2-1 黄色い線 
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原譯文 次数、距離の制限が無く 修正後 乗り放題 

解釋 
日文「次数」多用於數學方程式。受限於母語，翻譯不夠生活化，「乗

り放題」較貼切中文「無次數與距離限制」。 

 

原譯文 優待 修正後 割引 

解釋 日文的「優待」是優先、禮遇等意味，不適合用在折扣方面。 

 

原譯文 適合多次搭乗の旅客 修正後 よく MRT をご利用の方最適 

解釋 這句並無翻譯完全。屬於母語干涉，直接從中文的文法邏輯翻譯過來。 

 

原譯文 大眾運輸システム 修正後 公共交通機関 

解釋 日文並無此用法。 

 

原譯文 行駛区段 修正後 運転区間 

解釋 日文並無此用法。 

 

原譯文 首、末列車 修正後 始発、終電 

解釋 
使用「首、末列車」會讓人誤以為是第一節車廂及最後一節車廂，正確

的用法應該是「始発電車、最終電車」。 

  

 
  



66 
 

陳述內容不完整 

 

原譯文 透明のプラスチック・カバー 修正後 透明なカバー 

解釋 過於攏長的片假名，會使閱讀者感到恐懼。 

 

原譯文 プラットホームの隙間 修正後 列車とホームの隙間 

解釋 會讓人誤認是月台的隙縫（車軌道）。 

 

原譯文 梅庭（公共露天温泉池） 修正後 梅庭（公共露天温泉の隣） 

解釋 說明不完全，梅庭並非露天溫泉池，即造成誤會。 

  

 

用詞遣字不自然 

 

原譯文 緊急停止 修正後 非常停止 

解釋 雖是有「緊急停止」此用法，但多數還是使用「非常停止」。 

 

原譯文 バック 修正後 後ろ向き 

解釋 
雖然此用法日本人能理解，但經過在日本實地勘查的結果發現，輪椅較

常使用「後ろ向き」。 

 

原譯文 タイヤ 修正後 車輪 

解釋 「タイヤ」指的是輪胎，不適合輪椅車輪的用法。 
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原譯文 遺失物について 修正後 お忘れ物についての問い合わせ 

解釋 整句話並沒有描述完成。 

 

原譯文 期限を過ぎた 修正後 のみ有効 

解釋 
雖然此用法日本人能理解，但經過在日本實地勘查的結果發現，票劵較

常使用「のみ有効」。 

 

原譯文 案内処 修正後 窓口 

解釋 
「案内処」有服務台的意味，但不一定提供售票服務，「窓口」則較明

確表示有提供售票服務。 

 

原譯文 
一人が自転車一台に限って使用し、駅に入る時は駅員が団体票の出入

り口を開けて通行し、駅を出る時には駅員が回収する 

修正後 
一人が自転車一台に限り利用可能で、駅入場の際は駅員が開ける団体

改札口から入場し、駅を出る時に駅員が切符を回収します 

解釋 主詞沒有明顯說明，會讓人誤以為是要回收自行車。 

 

原譯文 悠遊―ド 修正後 悠遊カード 

解釋 文字輸入錯誤。 

 

原譯文 トラベルセンター 修正後 観光案内所 

解釋 避免使用不普遍及過於攏長的片假名，會使閱讀者感到恐懼。 
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第五章 結論與建議 

本專題以「台北捷運旅遊導覽圖」為基礎，從中日兩版的導覽手冊比較到日文譯

文的討論分析，發現翻譯及排版上的問題。其次，經由實地到訪日本地鐵，蒐集資料

後，發現中日兩國在捷運地鐵相似與相異的地方，並透過實地訪談，了解日本人對這

份導覽手冊的看法，最後針對這些問題點我們也提出了以下的修正與建議。 

我們將研究的結果分成以下兩部分： 

(一)排版、外型方面： 

在排版的部分，我們認為圖文並茂是最容易讓讀者一目了然的閱讀方式，相較於

整篇密密麻麻的文字說明，圖片輔助說明的排版，能增加閱讀者的興趣及降低讀者的

恐懼感。外型上，大小適中及方便攜帶的版型，可以讓旅客隨時隨地安心使用，並加

點巧思，將其外觀設計成捷運車廂的形狀，並製作成摺頁模式，代表車廂節節相連的

感覺，希望藉此提高紀念品價值。 

(二)內文翻譯部分： 

針對原日文翻譯的部分，我們發現翻譯者在翻譯上，可能因為翻譯習慣的不同、

母語干涉或是文化差異，導致翻譯出的文章非常的死板生硬，甚至造成日籍旅客閱讀

的困難。針對這點，我們實地到訪日本地鐵，做資料上的收集，以及實地訪談日本人，

將這些不夠生活化的用語加以修正，並在我們最後的成品裡呈現。 

最後綜合在前幾張所發現的問題，我們提出以下的建議： 

1. 根據各國文化上的不同以及外籍旅客所需，新增應注意的部分(例：禁止飲食、

夜間婦女候車區)。 

2. 增加特別服務說明（例：WIFI 服務、輪椅服務等）。 

3. 刪減不適用於外籍旅客的內容(例：敬老卡、愛心卡)。 

4. 減少冗詞贅句，改以條列式說明搭配圖示呈現。 

5. 對其介紹的景點加上交通方式及營業時間。 

6. 改變摺頁導覽的外型，增加紀念價值。 
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附錄 

附件一 實地訪談問卷 

MRT のご利用について 

 MRT 駅構内における安全の呼びかけ 

1.駅における安全対策設備 

 

エスカレーター非常停止ボタンは、エスカレーター上下にあるハンドレール

の横にあります。緊急事態が発生した場合は、透明なカバーを開け、赤い非

常停止ボタンを押せば停止します。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Q：請問「緊急停止ボタン」與「非常停止ボタン」，使用哪個較合適？ 
Ａ：使用「非常停止ボタン」較合適，因為日本較沒有使用「緊急停

止ボタン」這個詞彙。(20130804) 
 

更正：「緊急停止ボタン」「非常停止ボタン」(20130804) 

附上照片佐證 
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2.列車とホームの隙間 

 

車両に乗り降りする場合は、列車とホームの隙間に落ちて怪我をしないよう

ご注意ください。車椅子をご利用の方は後ろ向きの要領でご乗車いただき、

車輪が隙間に落ち込まないようにご注意ください。 
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3.ホームのランプおよびホームの黄色い線 

  

  

ホームのランプが点滅したら、間もなく列車がホームに到着します。危険なの

で、ホームの黄色い線の後ろ側にお下がりください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

讀後觀感：因為沒有搭乘過捷運，單憑文字解釋會不懂是什麼樣的燈，

在什麼樣的位置，並且也無法準確知道亮燈的時刻，因為日本的地鐵在

列車快要進站時，會有廣播通知，而不是像臺灣一樣是用閃爍的紅色警

示燈提醒。(20130802) 
 
Q：請問「赤いランプ」與「ランプ」，使用哪個較合適？ 
A：因為是月台的警示燈，所以認為「ホームのランプ」較好。(20130804)  
 
更正：「赤いランプ」「ホームのランプ」(20130804) 

「黄色い線警戒線」「黄色い線」(20130804) 

附上照片佐證 
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 授乳室 

 
台北駅、民権西路駅、剣潭駅、北投駅、淡水駅、中正紀念堂駅、古亭駅、七張

駅、南港展覽館駅、南港駅、市政府駅、忠孝復興駅、忠孝新生駅、西門駅、板

橋駅、蘆洲駅、大橋頭駅、動物園駅には授乳室がございます。ご利用の方は係

員にお申し付けください。 
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 お忘れ物についてのお問い合わせ 

 

 

 
1.受付時間：火曜日から土曜日の 12：00～20：00（祝日は除く） 

2.住所：台北市忠孝西路一段 49 号 B3（MRT 台北駅 B3/1 号インフォメーショ

ンセンター隣） 

3.電話：02-23894710（お忘れ物センター）または、02-21812345（お客様セン

ター） 

4.お手持ちの荷物などを紛失した場合、駅インフォメーションセンターまたは

お忘れ物センターに遺失届を提出するか、電話でお忘れ物センターにお問い

合わせください。 

  

Q：請問「お忘れ物についてのお問い合わせ」與「お忘れ物のお問い合わせ」，

使用哪個較合適？ 
A：原來的「お忘れ物についてのお問い合わせ」就可以了。(20130804) 

Q：請問「隣」與「横」分別差在哪裡，使用哪一個較好呢？ 
A：其實意思差不多，使用原來的「隣」就可以了。(20130804) 
 
Q：請問「お忘れ物センター」與「お忘れ物取扱所」，使用哪一個較好

呢？ 
A：「お忘れ物センター」也可以清楚知道意思，使用「お忘れ物センタ

ー」就可以了。(20130804) 
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 大き過ぎる手荷物の持込はご遠慮ください 

余りに大きな荷物を持ち込まれる場合は、危険な事故が起きやすく、他のお客

さまのご迷惑となることがありますので、荷物の長さは 150cm、長さ、幅、高

さの合計が 220 cm を超えないようにお願いします。 

 

讀後觀感：因為日本地鐵並沒有行李的限制，所以看到此項會特別感到

注意。(20130802) 
資料查證：JR也有行李的限制。 

〈持ち込める荷物〉 

携帯できる荷物で、タテ・ヨコ・高さの合計が 250 センチ（長さは 2
メートルまで）以内で、重さが 30 キロ以内のものを 2 個まで持ち込む

ことができます。 

http://www.jreast.co.jp/kippu/20.html
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MRT 切符の情報 

 
 IC 片道乗車券：乗客が乗車経路の連続した区間を片道 1 回乗車する場合に発

売します 

1.料金：実際にご利用になる区間の営業距離によって購入します。 

2.切符売り場：各駅の自動券売機、窓口で発売いたします。 

3.乗車券は発売当日のみ有効です。 

 
 
 
 
 
 

  

Q：請問「発売金額」、「運賃」、「料金」、「値段」這四個詞彙，哪個較為合適？ 
A：「料金」的話較淺顯易懂，用「料金」就可以了。(20130802) 

 
更正：「値段」「料金」(20130802) 
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 一日乗車券：乗り放題でご利用当日のみ有効 

1.料金：1 枚 150 元。 

2.切符売り場：各駅窓口。 

3.自由に日にちが選べ、駅の改札を通過した時から使用開始となります。当日

限り有效で、1 枚につきお一人様限りとなります。 

 
 
 

 

 団体券 

1.切符売り場：各駅窓口。 

2.割引：10 人（含）以上は運賃が 2 割引、40 人（含）以上は運賃が 3 割引に

なります。 

  

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 

讀後觀感：可以了解字面上的意思，但會認為通常觀光客買的票都會當

日使用，因為基本上日本地鐵的車票都只限購票當日有效而已。

(20130802) 
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 MRT 内自転車持込片道乗車券 

1.料金：80 元。 

2.切符売り場：各駅の窓口で駅員から切符を購入してください。 

3.一人が自転車一台に限り利用可能で、駅入場の際は駅員が開ける団体改札口

から入場し、駅を出る時に駅員が切符を回収します。 

4.切符の購入は当日に限り、持ち込みの自転車駅及び定められた範囲内でご利

用でき、期限が切れると無効になります。 

5.一度発売した乘車劵の払い戻しはできません。駅スタンプのない乘車劵は無

効です。 

 
 
 
   

讀後觀感：只寫說限定一輛自行車，但沒有表明為幾個人限定一輛，會讓人誤會如果

兩個人一起是否也只能限定攜帶一輛。(20130802) 
Q：請問將「自転車一台に限り利用可能で」改成「お一人様が自転車一台に限り利

用可能で」，這樣是否更表達出限單人攜帶一輛自行車的意思？ 
A：是的，但「お一人様」為雙重敬語，會使此處尊敬感過重，用「一人」就可以了。

(20130804) 
更正：「自転車一台に限り利用可能で」「一人が自転車一台に限り利用可能で」

(20130804) 

讀後觀感：對觀光客而言，通常所購買的票都會在當日使用，而後面的解說也都是

基本常識，認為可以將整個第 4 點刪掉，或者只保留前面「限購票當日使用」的部

分。(20130802) 
分析受訪者觀感：雖然在此內容中並沒有特別作說明，但其實臺北捷運公司有規定

所開放攜帶自行車進出之車站及可使用時段，結果造成受訪者認為只要在營業時間

內，每一站皆可攜帶自行車進出的誤解，甚至覺得是基本常識不需特別解釋。

(20130802) 
※建議：更詳細補充所開放自行車進出的車站及時段。(20130802) 

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 

http://www.trtc.com.tw/ct.asp?xitem=1010284&ctnode=24587&mp=122031
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補充資料：攜帶自行車搭捷運 

開放時段：週六、週日及國定假日，06：00 至營運結束為止，旅客可攜帶

自行車進入特定車站。如有異動，將另行公告。 

開放路線：本公司開放旅客攜帶自行車搭乘之路線為淡水線、新店線、中

和線、板橋線、南港線、土城線、小南門線、蘆洲線、新莊線、新北投支

線及小碧潭支線。不開放文湖線。 

開放進出及轉車車站： 

除下列車站不開放自行車進出外，其他車站均開放自行車進出： 

（1）淡水站 

（2）石牌站 

（3）劍潭站 

（4）台北車站 

（5）台大醫院站 

（6）東門站 

（7）忠孝復興站 

（8）南港展覽館站 

（9）文湖線各車站 

開放轉車車站：旅客僅限於各開放自行車進出車站換線轉乘，不得於其他

車站下車或轉乘。 
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 悠遊カード：よく MRT をご利用の方最適 

2. 料金：一枚 200 元。 

（ご利用可能額 100 元及び保証金 100 元が含まれます）、無記名なので、カ

ードの紛失届けは認められません。 

 
 
 

2.切符売り場：コンビニと各駅の自動券売機、窓口で発売いたします。 

3.割引：MRT の片道乗車券運賃が 2 割引です。 

4.カードの払い戻し：5 回以上、かつ 3 ヶ月以上使用したカードを返却する場

合には手数料が無料になります。人為的な破損が認められるカードは保証金

の払い戻しを請求することができません。 

5.種類：普通カード、学生カード、優待カード。 

 
普通カード 

 
学生カード 

 
優待カード 

普通カード/成人の乗客。 

学生カード/学生、軍人、警官。 

優待カード/満 65 歲以上の方、心身障害者、身長 115～150 センチの児童、ま

たは 6 歳から 12 歳の児童。 

（詳細は台北 MRT のホームページをご覧いただくか、駅インフォメーション

センターまでお問い合わせください。） 

 

悠遊カードで公共交通機関をご利用いただきますと、 

バスと MRT とを乗り換える際に割引サービスが受けられます。 

  

更正同上：「値段」「料金」(20130802) 

Q：請問「保証金」與「敷金」，使用哪個較好呢？ 
A：使用「保証金」較好。(20130804) 
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MRT インフォメーション 

 MRT 運転区間平均運行間隔（始発/終電 06：00/24：00） 

運転区間 
平均運行間隔 

ピーク時* オフピーク時 23：00 以降 

南港展示館-動物園 約 2～4 分 約 4～7 分 約 12 分 

淡水-新店 

約 3～7 分 約 5～10 分 約 12～15 分 

北投-台電大楼** 

南港展示館-永寧 

南港展示館-亞東病院 

蘆洲-南勢角 

輔大-南勢角 

西門-中正紀念堂 約 10 分 約 12 分 

北投-新北投 約 7～8 分 約 10～12 分 約 12～15 分 

七張-小碧潭 
06：00～07：00 

約 15～20 分 

07：00～22：00 

約 10～15 分 

22：00 以降 

約 15～20 分 

*平日午前/午後ピーク時：南港展示館-動物園 07：00～09：00/16：00～19：00 

その他の運転区間 07：00～09：00/17：00～19：30 

**「北投-台電大楼」の列車は 23：00 以降、運転区間が「台北駅－台電大楼」となります。 
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観光案内所 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  ▌交通部観光局観光案内所                   02-27173737 

http://www.taiwan.net.tw（台北市敦化北路 240 号） 

24 時間対応、無料の旅行情報ホットライン 0800-011765 

大台北地区トラベルセンター 

http://www.taipeitravel.net（台北トラベルネット） 

 

 
台鉄台北駅（台鉄駅構内 1 階ロビー西南） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-23123256 

讀後觀感：突然看到此外來語，會沒辦法馬上理解它的意思。(20130802) 
 
Q：請問如果將「トラベルセンター」更正為「観光案内所」是否較好呢？ 
  因為日本 JR車站的旅客服務中心也是使用這個單字。 
A：是的，使用「観光案内所」就清楚知道意思。(20130804) 
 
更正：「トラベルセンター」「観光案内所」(20130804) 
 

附上照片佐證 
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台北松山空港（松山空港到着ロビー） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-25464717 

 
MRT 忠孝復興駅（東区地下街 4-2） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-66380059 

 

MRT 北投駅（入口左側） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-28946923 

 
MRT 圓山駅（2 号入口） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-25916130 
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MRT 剣潭駅（1 号入口） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-28830313 

 
MRT 西門駅（5 号出口） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-23753096 

 

市政府駅バスターミナル（1 階ロビー） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-27236836 

 
美麗華（中山区敬業 3 路 20 号） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-85012762 
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梅庭（公共露天温泉の隣） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-28972647 

 
 

 
動物園ロープウェイ駅 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

02-86617627 

 
猫空ロープウェイ駅 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-29378563 

 
  

更正：「公共露天温泉池」「公共露天温泉の隣」(20130804) 
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MRT 淡水駅（新北市淡水区中正路 1 号） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-26267613 

 
MRT 新店駅（新北市新店区北宜路 1 段 2 号） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-29188509 

 
台鉄板橋駅（新北市板橋区県民大道 2 段 7 号 B1） 

 
 
 
 
 
 
 
 

02-29657806 

註：此訪談問卷內容為修正後譯文版本。 
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0802 初次訪談心得：本次訪談對象為組員詹雅涵的日本姨丈-巴正行先生，沒有搭乘

過臺灣捷運的經驗，只是單看文字敘述和所附車票種類照片來判斷我們所寫的翻譯內

容，是否有讓人搞不清楚，或者是用法用錯的地方。 

閱讀後，基本上內容都可以了解，只是有些地方跟日本地鐵的習慣不同，所以會有點

不太習慣，會讓人特別注意，但第二次訪談附上照片後，就有覺得較容易理解。 

 

0804 二次訪談心得：這次採取選擇題的方式，請巴正行先生依照句子判斷，哪個詞

彙較合適，將我們之前一直搞不清楚如何使用的詞彙，一一提出請姨丈做選擇，結果

也非常順利，但如果問為什麼這個答案較好時，就不太能回答出來了。 

 

結論：我們目前的翻譯成果，與原來的導覽手冊相比之下，還是並沒有特別優秀的部

分，只是文字的部分都可以了解所要表達的意思，而原來的導覽手冊中，則有些句子

表達方式錯誤，容易讓人誤解。 

 

建議： 

1. 可增加禁止飲食的說明，因為日本地鐵內是可以飲食的。 

2. 重新判斷每一個項目是否都是重要的，如果有些是太基本常識的部分則可以刪

除。 

3. 可以嘗試跳脫原來的格式，因為我們如果只是做文字修改的部分的話，就也會同

時包含原來部分的缺點，可以試著站在外國人的角度，當第一次來臺灣搭乘捷運

時，什麼樣的介紹內容會是最需要的，或是依照日本人的角度，將地鐵與捷運明

顯不同的地方列出來特別講解，例如第 1 點所建議的禁止飲食，對於初次來搭乘

捷運的觀光客這明明是最重要的，但原版的導覽手冊卻沒有講解。 

4. 分析我們目前製作的導覽手冊，與其他導覽手冊的優缺點，從中吸取別人的優點，

改進我們自己的缺點。 
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附件二 台北捷運摺頁導覽－增加項目 

飲食‧喫煙禁止 

MRT 駅構内および車両内のには至る所に「飲食禁止や喫煙禁止」のポスターが

貼ってあります。ガムやビンロウ（噛みタバコのようなもの）なども禁止され

ています。違反者には 1,500～7500 元の罰金が課せられます。 

 

夜間女性候車區（夜間の女性の車待ち区） 

夜に通う女性のために、防犯カメラが設置されています。 

 

優先席 

お年寄りや体の不自由な方、乳幼児をお連れの方、妊娠されている方などのた

めに、優先席を各車両に設置しています。紺色の席です。 

 

車両内の消火器 

各車両の前後に設置しています。 

 

車両の非常ボタン 

各車両のドア横に設置しています。 

 

無線 LAN サービス 

駅構内に無線 LAN 専用の机が設置されています。ノートパソコンや PDA など

をお持ちのお客様はご利用いただけます。 

台北無料公衆無線 LAN(TPE-Free) ＊外国人でも申請できます。 

台北有料公衆無線 LAN(WIFLY)＊外国人でも申請できます。 
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自転車の乗り降りについて 

開放時間帯：土曜と日曜と祝日の 06:00～終電まで。 

下記の駅は自転車の乗り降りができませんが、その他の駅では可能です。 

(1)淡水駅(2)石牌駅(3)剣潭駅(4)台北駅(5)台大医院駅(6)東門駅(7)忠孝復興駅 

(8)南港展覧館駅(9)文湖線各駅 

乗り降りは一番前と一番後ろの車両のみご利用いただけます。ドア附近に自転

車 2 台まで止めることができます。 

 

バリアフリー施設について 

案内所：下記のサービスも提供しています。 

(1)体の不自由な方への協力  

(2)車椅子の貸出サービス 

(3)耳の不自由な方へのファックスサービス  

バリアフリー自動券売機：各駅に 1 台設置されています。 

バリアフリー改札口：改札口の前にサービスベルがあります。係員が駅の入出

場に協力します。 

車椅子専用の車待ち区：一番前の車両の一番目ドア附近に設置されています。 

車椅子専用の止まり区：一番前と一番後ろの車両に設置されています。 

 

観光パスポート 

値段：一日券(180 元)二日券(310 元)三日券(440 元)五日券(700 元) 

切符売場：各駅の窓口、悠遊カードのお客様センター(台北駅) 

有効期限：初めて使う当日から計算し、連続使わなければなりません。有効期

間内、MRT もバスも乗り放題です。例えば、一日券は発売日当日限り、二日券

は連続した 2 日間に限りです。 
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附件三 台北捷運摺頁導覽－景點介紹 

台北駅微風広場 地下一階は台湾名物コーナーで、一階はお土産

センターで、二階はレストラン街です。 

 営業時間 

日曜日～水曜日 11:00-21:30 

木曜日～土曜日 11:00-20:00 

 台北駅 

→地下一階から二階にあります。 

 

 

Q スクエア Q スクエアはショッピングモールで、有名ブ

ランドから地元ブランドまで、フードコート

もレストランもあり、幅広く楽しめそうです。 

 営業時間 

日曜日～木曜日 11:00-21:30 

金曜日～土曜日 11:00-22:00 

 台北駅 

→1 階の北門から徒歩約 2 分です。 

 台北駅、台北地下街 

→台北地下街 Y3 出口から地下二階に入

ります。 
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駅前地下街 台北駅と連絡しております。服飾や雑貨やお

土産なども豊富に取り揃えるセレクトショッ

プとしても魅力です。 

 営業時間 11:00-21:00 

 通行時間 05:45-00:45 

 台北駅 

→板南線の 5 番出口から徒歩約 1 分です。 
 

 

誠品駅前店 雑貨店や本屋や生活のショッピングやグルメ

広場などのサービスを提供しています。 

 営業時間 

日曜日～木曜日 10:30-21:30 

金曜日～土曜日 10:30-22:00 

 台北駅 

→M4 出口から徒歩約 2 分です。 
 

 

中山地下街 台北駅から雙連駅までの地下道です。雑貨屋、

本屋、アクセサリーショップ、若い芸術家の

作品展示コーナーなどがあります。 

 営業時間 11:00-22:00 

 淡水線 中山駅 

→駅構内は中山地下街に繋がっています。 
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台北地下街 全国で最も長くて規模も大きい地下街です。 

全長約 1 キロ、4 つのエリアに分かれ、一直線

にほぼ隙間なく店舗が並ぶ商店街です。 

 営業時間 

平日 11:00-21:30 

休日 11:00-22:00 

 台北駅 

→淡水線の 1 番出口から徒歩約 3 分です。 

 

 

士林観光夜市 台北市で一番大きい夜市です。蚵仔煎（牡蠣

オムレツ）や大香腸（台湾ソーセージ）など、

色々な屋台料理で知られています。 

 淡水線 剣潭駅 

→1 番出口から文林路に沿って徒歩約 2

分です。  
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故宮博物館 世界五大博物館の一つです。中国歴代皇帝が

収集した絵画や陶磁器、銅器、書道など約 70

万点もの所蔵品を誇ります。 

 開館時間  

08:30-18:30 

金曜日と土曜日の開館延長時間帯

18:30~21:00 

 入場料 

一般参観者：160 元 

団体（10 人以上）：120 元 

軍警学生：80 元（証明書の提示が必要） 

就学前の児童：無料 

身体の不自由な方と付き添いの方お一

人：無料 

 淡水線 士林駅 

→1番出口からバス(小 18、小 19、紅 30、

213、255、304、815)に乗り換えて、故宮

博物館で下車します。 
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梅庭 有名な書道家・于右任が過ごしていた邸宅が

現れて、「鼎泰豊」と「行天宮」などの看板の

題字を書いた人です。 

 開放時間 

火曜日～日曜日 09:00-17:00 

※ 定休日：月曜日、祝日 

 入場料：無料 

 新北投支線 新北投駅 

（淡水線北投駅で乗り換え） 

→北投公園へ進んで、中山路を沿って徒

歩約 10 分です。 

 

 

温泉博物館 北投温泉浴場は、1913 年に建てられた。現在

では、北投温泉博物館となり、当時の様子を

伝えていま。 

 開放時間 

火曜日～日曜日 9:00-17:00 

※ 定休日：月曜日、祝日 

 入場料：無料 

 新北投支線 新北投駅 

（淡水線北投駅で乗り換え） 

→光明路を超えて、中山路に沿って徒歩

約 5 分です。 
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地熱谷 一年中硫黄の煙が立ちこめている地熱谷は、

北投温泉の源の一つとされて、その湯気が幻

想的な景色を作り出しています。 

 開放時間 

火曜日～日曜日 9:00-17:00 

※ 定休日：月曜日 

 入場料：無料 

 新北投支線 新北投駅 

（淡水線北投駅で乗り換え） 

→駅広場を通り抜けて光明路を超えて、

中山路に沿って徒歩約 10 分です。 

 

 

淡水老街 屋台も充実し、散歩しながら名物（喜餅、ア

ゲ、鉄タマゴなど）が食べられます。 

 淡水線 淡水駅 

→1番出口から徒歩約 2 分です。 

 

  



97 
 

紅毛城 すでに約 4 百年の歴史があり、国家古跡です。

レンガやアーチ傾斜した屋根のある洋風建築

は植民地建築物上品な趣を呈しています。 

 開放時間 

火曜日～日曜日 9:30-22:30 

室内展示は 18:00 まで 

※ 定休日：月曜日 

 入場料：無料 

 淡水線 淡水駅 

→バス（857、紅 26、836）に乗り換えて、

紅毛城で下車します。 

 

 

漁人碼頭 淡水海口の右岸にあり、観光漁港です。美し

さに定評のある夕陽や情人橋、情人塔はここ

で見ることができます。臨海パークとして、

景観スポットでありながらレジャーも楽しめ

ます。 

 淡水線 淡水駅 

→バス（857、紅 26、836）に乗り換えて、

漁人碼頭で下車します。 

 淡水線 淡水駅 

→淡水の碼頭で船に乗って漁人碼頭へ約

15 分です。 
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中正紀念堂 
初代総統である蒋介石を顕彰し、1980 年に竣

工しました。白い大理石と青い屋根が美しい

建物です。 

 開放時間 09:00-18:00 

 淡水線 中正紀念堂駅 

→5 番出口から徒歩約 2 分。  

 

西門商圏 「台北の原宿」あるいは「台湾の渋谷」などと呼

ばれ、若者の情報発信基地となっています。 

 板南線 西門駅 

→6番出口から出てすぐ到着します。  

 

西門紅楼 1908 年に西門紅楼が建てられてから、すでに

百年以上の時間が経ちました。創意ブランド

の育成に努め、十字楼に展示・販売の場とし

て文化創意夢発信基地を設置しています。 

 開放時間 

火曜日～木曜日 11:00-21:30 

金曜日～土曜日 11:00-22:00 

※ 定休日：月曜日 

 板南線 西門駅 

→1番出口から徒歩約 1 分です。 
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龍山寺 国家古跡で、台湾で最も古いお寺の一つです。

台湾式のおみくじを体験できます。 

 参観時間 07:00-22:00 

 板南線 龍山寺駅 

→1番出口から徒歩約 2 分です。  

 

華西街観光夜市 華西街夜市の入り口には、「牌楼」と呼ばれる

中国風のアーチ型の門が建っています。台北

で最初の観光夜市で、蛇の料理で知られてい

ます。 

 板南線 龍山寺駅 

→1 番出口から西園路一段に沿って徒歩

約 10 分です。 
 

 

剥皮寮歴史街区 建物はどれも立派なレンガ造りで、百年が経ち

まして、奇跡的に完全な形で生き残ってきた街

並みは、一見の価値があります。 

 開放時間 

火曜日～日曜日 09:00-17:00 

※ 定休日：月曜日、祝日 

 板南線 龍山寺駅 

→１番出口から徒歩約 5 分です。 
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統一阪急百貨（台北店） MTR 市政府駅から直結していて、とても便利

なロケーションにあります。別名「美人デパ

ート」と呼ばれます。 

 営業時間 

日曜日～木曜日 11:00-21:30 

金曜日、土曜日 11:00-22:00 

 南港線 市政府駅 

→2番出口から出てすぐ到着します。 
 

 

誠品信義店 台北の大型書店で、雑貨、洋服、フードコー

トにパン屋さんなど、知識と品位を兼ね備え

る大規模なフラッグシップ店です。 

 営業時間 デパート 

平日 11:00-22:00 

休日 11:00-23:00 

 営業時間 本屋 

平日 10:00-24:00 

休日 10:00-02:00 

 南港線 市政府駅 

→2番出口から徒歩約 5 分です。 
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新光三越信義新天地 A4 館、A8 館、A9 館、A11 館からなる巨大な

ショッピングモールです。すべての店舗の二

階部分が空中回廊でつながっています。 

 営業時間 

日曜日～木曜日 11:00-21:30 

金曜日と土曜日 11:00-22:00 

 南港線 市政府駅 

→2番出口あるいは 3 番出口から徒歩約 3

分です。 
 

 

空中回廊 信義区空中回廊は軽快かつロマンチックな設

計です。信義区でのショッピングは、世界貿易

センター1 号館、台北 101、威秀影城から新光

三越信義新天地の 4 ヶ館まで、空中を歩きな

がら楽しめます。 

 南港線 市政府駅 

→2番出口から徒歩約 10 分です。 
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台北 101 360 度見渡せる大パノラマが展望台から眺め

られます。世界の有名ブランドをはじめ、数

多くのお店が入っています。 

 営業時間 デパート 

日曜日～木曜日 11:00-21:30 

金曜日と土曜日 11:00-22:00 

 営業時間 展望台 

月曜日～日曜日 9:00-22:00 

チケット購入と入場は 21:15 まで 

 入場料 展望台 

大人：500 元 

団体（20 人以上）：450 元 

12 歳未満：450 元 

身長 115cm 以下の子供（大人の同行が必

要）：無料 

 南港線 市政府駅 

→2番出口から徒歩約 15 分です。 

 南港線 市政府駅 

→バス（藍 5、市民バス 7、32、537 また

は 101 の無料送迎バス）に乗り換えて、

101 国際ショッピングセンターで下車し

ます。 
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行天宮 行天宮は恩主公廟とも呼ばれて、関聖帝

君をまつっています。1967 年に現在の場

所に建立され、廟は質素で飾り気がなく

荘厳です。  

 参観時間 04:00-22:30 

 新蘆線 行天宮駅 

→3番出口から徒歩約 4 分です。  

 

台北市立動物園 教育、研究、保護及びエンターテインメント

の機能を備える動物園です。 

 営業時間 09:00-17:00 

入園は 16:00 まで、動物展示は 16:30 まで 

 入場料 

12 歳以上：60 元 

6～12 歳：30 元 

0～6 歳未満：無料 

 文湖線 動物園駅 

→1番出口から徒歩約 1 分です。 
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猫空ロープウェイ 台湾最長で台北市初のレジャー観光ロープウ

ェイです。 

 営業時間 

火曜日～木曜日 09:00-21:00 

金曜日 09:00-22:00 

土曜日 08:30-22:00 

日曜日 08:30-21:00 

※ 定休日：月曜日 

 文湖線 動物園駅 

→2番出口から徒歩約 8 分です。 
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組員工作分工表 
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